
Milé kolegyně, milı́ kolegové,v novém čı́sle časopisu CASALC Review Vám předkládáme pestrý výběr témat,která bezesporu obohatı́ Vaši každodennı́ praxi a stanou se inspiracı́ pro Váš dalšı́profesnı́ růst. Naše dnešnı́ úvodnı́ slovo bude poněkud delšı́ než obvykle, protožebychom se s Vámi chtěly vydat vstřı́c nové rubrice našeho časopisu.Tradičně se na stránkách CASALC Review setkáváme s představovánı́m jednot-livých členských pracovišť. Stejně tak tomu je i tentokrát, ale rády bychom Vásvyzvaly k vytvořenı́ nové rubriky v našem periodiku – sdı́lenı́ zkušenostı́ s pobytyv rámci programu ERASMUS+. Obzvlášť po obdobı́, kdy nám pandemie zkompli-kovala možnost setkávánı́ se s kolegy na zahraničnı́ch pracovištı́ch, je obnovenı́těchto kontaktů velmi důležité, a to jak pro akademické i neakademické pracovnı́-ky, tak i pro studenty.Editorky tohoto čı́sla CASALC Review jsou nadšenými vyznavačkami ERASMU+a bez nadsázky můžeme tvrdit, že všechny naše pobyty, ač pouze týdennı́, námv mnohém rozšı́řily obzory. Nutno dodat, že i když se v prvnı́ řadě jedná o oboha-cenı́ odborné, ruku v ruce s nı́m si z těchto pobytů přinášı́me i přidanou hodnotuv podobě hlubšı́ho poznánı́ jiných zemı́ a jejich kulturnı́ho kontextu.Pro inspiraci přinášı́me několik postřehů, o které se s námi podělili studenti a ad-ministrativnı́ pracovnı́ci, kteřı́ se mobility zúčastnili v poslednı́m akademickémroce. Většina účastnı́ků mobility ERASMUS+ očekává zlepšenı́ své komunikačnı́kompetence v cizı́ch jazycı́ch, navázánı́ nových přátelstvı́ a zdokonalenı́ se ve stu-dovaném oboru.„Na zlepšenı́ jazykové úrovně průběžně pracuji a znamená to pro mě neustálýproces sebevzdělávánı́. Při svém prvnı́m výjezdu jsem si uvědomila, že nevadı́, žehned všechno člověk nepochytı́ či nevı́ význam nějakého slovı́čka. Důležité je senebát mluvit, zeptat se a hlavně schovat nějaký ostych a strach z chyb do šuplı́kua zkoušet. Každý výjezd pro mě znamená seznámenı́ se s kulturou, s tradicemia předevšı́m možnost trénovat jazyk v praxi. Jsem vděčná za to, že se mohu ne-ustále posouvat a vystupovat tak i ze své komfortnı́ zóny“, pı́še administrativnı́pracovnice, zabezpečujı́cı́ výjezdy na jednom z našich členských pracovišť.O svoje očekávánı́ se s námi podělili i studenti: „Očekávám, že si upevnı́m znalostisvého prvnı́ho cizı́ho jazyka, angličtiny, v praxi, k čemuž se mimo prostředı́ inter-netu přı́liš nedostanu. Tı́m si připomenu, že je třeba ovládat slovnı́ zásobu jak proběžnou dennı́ komunikaci a jednoduché životnı́ úkony, tak pro úroveň akademic-kou. Pobyt pro mě bude přı́nosný i ve studiu druhého cizı́ho jazyka, němčiny, kdypo návratu budu snad adekvátně připraven k jazykové zkoušce a odškrtnu si takposlednı́ požadavek na jazykové vzdělánı́ na škole.“A co řı́kajı́ studenti, kteřı́ se už z pobytu v zahraničı́ vrátili domů? „Tým, že somv rámci programu Erasmus+ vycestoval do susednej krajiny s podobným materin-
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ským jazykom, moje očakávania v zlepšenı́ sa v cudzom (anglickom) jazyku nebolipriveľké. Avšak trávenie času so spolužiakmi z Rumunska, Rakúska, Sƽvédska a Bul-harska, plus vyučovanie v angličtine mi nakoniec po jazykovej stránke dalo naozajveľa. Cı́tim sa ‚conϐident enough‘ plynule konverzovať, vystupovať pred publikomči zúčastniť sa na zahraničných seminároch.“„Jeden z hlavných dôvodov prečo som šiel na Erasmus bolo práve zlepšenie ja-zyka. Trochu som sa obával, či budem všetkému rozumieť no hlavne bola u mňataká tá jazyková ‚bariéra‘ pri rozprávanı́. No už po prvom týždni som vedel, žeúroveň mojej angličtiny sa určite posunie hore. Dokážem bez problémov plynulokomunikovať s mojim kamarátmi zo zahraničia, ktorých som na Erasme stretol.Dƽ akujem teda programu Erasmus+, že mi pomohol nie len zlepšiť sa v angličtine,ale aj využiť ju na vytváranie nových priateľstiev“.Studenti hodnotı́ svůj pobyt i z hlediska zvládánı́ překážek ve výuce odbornýchpředmětů: „V únoru 2023 jsem odjel na ERASMUS do Belgie. Vzhledem ke sku-tečnosti, že veškerá jejich výuka od 4. ročnı́ku probı́hala v angličtině, tak se nebylproblém s nikým na škole domluvit, pobavit. V tomto ohledu to určitě byla skvělázkušenost a upřı́mně můžu řı́ct, že jsem si velice rozšı́řil obzory.A to i co se týká samotné výuky, jelikož jejich systém byl značně rozdı́lný, tudı́žchvı́li trvalo, než jsme se aklimatizovali. Zároveň jsme si z části asi ukousnulitrochu většı́ sousto, jelikož jejich výuka byla velice obsáhlá bez nějakého konkrét-nı́ho zaměřenı́, tudı́ž jsme se potkali s předměty úplně mimo naše obory, nicméněi přes to, i když ne možná ideálně, rád věřı́m v to, že jsme to zvládnuli.“Záměrně s Vámi dnes nesdı́lı́me názory vyučujı́cı́ch cizı́ch jazyků na univerzitnı́chpracovištı́ch. Z odborného hlediska je potřeba vyzdvihnout hodnotu zı́skávánı́ nad-hledu a schopnost podıv́at se na svou práci a přı́stupy k organizaci i samotné vý-uce jazyků trochu zvenčı́, zařadit se do kontextu, ocenit vı́ce to, co děláme dobře,a zároveň začı́t uvažovat o jiných možnostech, které využıv́ajı́ kolegové v zahra-ničı́, a které by nás možná nikdy nenapadly. Ne všechno dobré lze z praktickýchdůvodů přijmout a aplikovat v našich podmı́nkách, nicméně i tak pohled z jinéhoúhlu může být inspirativnı́.Od kolegů i kolegyň často slýcháme různé nářky a stı́žnosti, týkajı́cı́ se podmı́nekna jejich pracovištı́ch; i v takových situacı́ch pokládáme za přı́nosné, aby se právětito kolegové či kolegyně vypravili jinam a měli možnost nakonec zjistit, kolikvymoženostı́ nám naše práce poskytuje.O všechny vaše postřehy z pobytů v rámci programu ERASMUS+ se s ostatnı́mičtenáři CASALC Review jistě rádi podělı́te na stránkách v přı́štı́ch vydánı́ch.Těšı́me se na Vaše přı́spěvky, Editorky
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